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! 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la Convention Internationale pour 
la protection des œuvres littéraires et artistiques conclue 

à Rome, le 2 juin 1 S28. 

EXPOSE DES MOTIFS 

~IAOA;\IE, i\lESSll·:UIIS, 

Le projet <le loi que, d'apri•s les Ordres <lu Hoi, nous 
avons l'honneur de soumettre ù ms tlélibérations tend ù 
approuver l'Acte signé t1 Home Ic 2 juin l928, en révision 
de la Convention de Berne pour la protection des œuvres 
littéraires et artistiques, telle que celle-ci a été modifiée 
par l'Acte signé à Berlin. 

Sans répondre pleinement à tous Jes espoirs, la Conven 
Lion actuelle enregistre néanmoins des résultats qui consti 
tuent un réel progrès {lans la protection des œuvres de } 'es- 
prit et montrent un lieu plus étroil entre les pays qui ont 
adhéré à l'Union de Berne. Si les résultats ne sont pas plus 
décisifs, c'est que les Conférences diplomatiques ne peu 
vent adopter une motion qu'il l'unanimité, si bien qu'un 
seul opposant empêche le vote d'un article ou d'un amen 
dement. 

La Conférence de Home améliore la protection légale 
des œuvres <lu cinématographe d{•jà amorcée par J' Acte 
conclu à Berlin; elle reconnaît explicitement Ic droit ex 
clusif des auteurs en matière de radiophonie ; enfin, cllt· 
consacre le droit moral des auteurs, précieux avantage. 
dont l'Union est redevable pour une large part aux <lélég111:: 
rle la Belgique. 

L'extension de la protection conventionnelle à la diffu 
sion des œuvres littéraires ou musicales par les moyens 
radiophoniques ainsi qu'au droit moral {les auteurs, est 
une innovation importante qu'accueilleront avec joie ,Jes 
écrivains et. les artistes <lont elle sauvegarde 1loré11avant lrs 
intérêts matériels et moraux. 

La urolcction ,d1:s rI·1IH1·s c,l':ilcs se ln1H\1•1a 1li~1,r111ais 

j WETSONTWERP 
; tot goedkeuring der Internationale Overeenkomst voor de 
i bescherming van letterkundige en kunstwerken, gesloten 

te Rome, den 2" Juni 1928. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

M~:vnonr, M1.1:\'E Hu1iE:\', 

Het wetsontwerp dat wij, volgens de bevelen des Ko 
nings, tic eer hebben aan uwe beraadslagtngen te onderwer 
pen, hecît voor doel de goedkeuring der Akte geteekend te 
Rome den :Y Juni l!.128 tot herziening der Overeenkomst 
vnn Bern voor de bescherming dei· letterkundige en kunst 
werken zooals deze werd gewijzigd door de Akte te Berlijn 

. geteekend. 

1 

7.ouder ten volle aan al de verwachtingen te beantwoor 
den, boekt de huidige Overeenkomst niettemin uitslagen 

1 die ee1t wezeulijken vooruitgang uitmaken op hel gebied 

1

. der bescherming {ICI' werken van den geest en die aantoo 
nen dat cr een nauweren band bestaat tusschen de 
lauden <lie lot de Overeenkomst van Bern zijn toegetreden. 
Indien de uitslugeu niet meer beslissend zijn, clan is zulks 
hieranu le wijten dat diplomatieke Conferenties slechts bij 
eenparigheid een motie mogen aannemen, zoodat een 
enkele tegenstander de aanneming van een artikel of van 
een amendement verhindert. 

De Conferentie van Rome verbetert {le wettelijke be 
scherming der cinematografische werken, met welke be 
scherming reeds een begin gemaakt was door de le Berlijn 
gesloten akte; zij erkent uitdrukkelijk het uitsluitend recht 
der auteurs in zake radiophonie; ten slotte bevestigt zij 
liet zcdeli.[k recht der auteurs, wat een kostbaar voordeel 
uitmaakt <lat de Unie voor een ruim deel aan de atgèvaar 
digden van België te danken heeft. 
'Je uitbreiding <Ier bij overeenkomst bepaalde bescher 

ming tot de verspreiding der letterkundige of muzikale 
werken door de rurliophonische middelen, alsmede tot het 
zedelijk recht der auteurs, vormt een belangrijke nieuwig 
heid <lie met vreugde zal onthaald worden door de schrij 
vers en rlp kuustennars, van wie zij voortaan de stoffelijke 
en mtlclijkc helange11 vrijwaart. 

llc hbi-l1crn1i11g tier gC'sprnken werken zal voortaan aaI1- 
G 
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admise dans le droit international, grâce à une ajoute à 
l'article 2 de la Convention. En même temps, un nouvel 
article établit le principe qu'en cas de collaboration, la 
protection dure jusqu'à la mort <lu dernier survivant des 
collaborateurs. Ces deux dispositions se rapprochent à ce 
point de notre législation qu'elles semblent y avoir trouvé 
leur forme. 
Il n'a malheureusement pas été possible <le rallier l'una 

nimité des suffrages, tant sur des mesures de protection 
plus efficaces des arts décoratifs que sur le principe d'une 
protection qui serait maintenue au moins cinquante ans 
après la mort <le l'auteur. 

Ainsi Ia nouvelle Convention, sans combler toutes les 
lacunes, apporte néanmoins à l' Acte de Berlin, un ensemble 
d'améliorations appréciables. 

Aucune de ses dispositions ne contredit, ni dans l'esprit 
ni dans la lettre, notre législation nationale. L'étranger 
regarde du reste celle-ci comme un modèle et la Confé 
rence de Rome semble par moments s'être inspirée d'elle. 

Nous avons <loue le ferme espoir que vous accueillerez 
favorablement le projet <le loi que nous vous soumettons 
et dont le vote hâtera sans doute l'ouverture du prochain 
Congrès qui doit se tenir à Bruxelles. 

Le 1lhnistre des Ji/ [aires élrmt(/f.l'C,ç, 

P. HYMANS. 

Le Ministre de l' Instruction publique, 

Maurice LIPPENS. 

PROJET DE LOI 

ALBERT 

Roi des Belges, 

A tous présents et à venil', SALUT ! 

Sur la proposition de Nos Ministres des :\ffair;r.s étran 
gères et de l'Instruotion publique, 

Nous AVONS ARnf:TF: ET ARTIP.TONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères est. chargé de pré 
senter, en Notre Nom, aux Chambres législatives le projet 
de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention internationale pour la protection rih mu- 

vaard worden in het internationaal recht, dank zij een 
aanvulling aan artikel 2 der Overeenkomst. Terzelfder tijd 
stelt een nieuw artikel als beginsel dat in geval van samen 
werking de bescherming duurt tot den dood van den laatst 
overlevende der medewerkers. Deze twee beschikkingen 
komen onze wetgeving zoo dicht nabij dat zij daarin hun 
vorm schijnen gevonden te hebben. 

Het is ongelukkiglijk niet mogelijk geweest de eenparig 
heid der stemmen te bekomen noch voor doelmatiger maat 
regelen oot bescherming der decoratieve kunsten noch voor 
het beginsel eener bescherming die ten minste vijftig jaar 
na den dood van tien auteur zou blijven bestaan. 

· Zonder al de leemten aan te vullen, brengt de nieuwe 
Overeenkomst aldus aan de Akte van Berlijn een reeks be 
langrijke verbeteringen toe. 

Geen enkele harer beschikkingen is, noch naar den geest 
noch naar de letter, in strijd met onze nationale wetge 
ving. Het buitenland beschouwt deze laatste trouwens als 
een model en het schijnt wel dat de Conferentie van Rome 
zich daardoor af en toe heeft laten leiden. 

Dienvolgens hebben wij het vast vertrouwen, dat gij 
een gunstig onthaal zult verleenen aan het wetsontwerp 
dat wij U voorleggen en waarvan do aanneming ongetwij 
feld de bijeenroeping zal verhaasten van het eerstvolgende 
Congres dat te Brussel moet plaats hebben. 

De Jfinister van Buitenlantiscne Zaken, 

P. HYMANS. 

ne Minister nan hel Ovenbao,• Onderwijs, 

1laurice LIPPENS. 

WETSONTWERP 

ALBERT 

Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordiqen en toekomentien, HEIL ! 

Up de voordracht van Onze Ministers van Buitenlandsche 
Zaken en van Openbaar Onderwijs, 

WIJ HERDEN IIESLOTl•:I> EN \,\'1.J BE8LUITEN : 

Onze Minister van Huitenlandschc Zaken is belast in 
Onzen Naam, aan de Wetgevende Kamers, het wetsvoorstel 
over te leggen, waarvan de inhoud volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

De l11lernntionale Cm1ventic \'OOI' de bescherming van 
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vres littéraires et artistiques, conclue à Rome le 2 juin 
1928, sortira- son plein et entier effet. 

Donne à Bruxelles, le -l'' février Hl33. 

ALBERT 

PAn LE Roi : 

ï.e Ministre des Affail'es étrangères, 

P. HYMANS. 

/,e Ministre de l'instruction publique, 

Maurice LIPPENS. 

CONVENTION DE BERNE 

pour la protection des œuores littéraires et artistiques, äu 
9 septembre 1886, reoisée û Berlin le 13 novembre 1.908 
et à Rome le Q juin 1998. 

Le Président du Reich allemand; le Président Fédéral 
<le la Ilépublique d'Autriche; Sa Majesté le Hoi des Belges: 
le Président des Etats-Unis du Brésil; Sa Majesté le Roi 
des Bulgares; Sa Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; Le Président de la République d'Estho 
nie; le Président de la République de Finlande; le Prési 
dent de République Française; · Sa Majesté le Hoi dn 
Crande-Bretagne, d'Irlande et de s Territoires Britanni 
ques au delà des Mers, Empereur des Indes; le Président 
de la République Hellénique; Son Altesse Sérénissime le 
Régent du Royaume de Hongrie; Sa Majesté le Roi d'Ita 
lie; Sa Majesté I'Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
la Grande Duchesse de Luxembourg; Sa Majesté le Sultan 
rlu Maroc; Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; 
Sa Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de lu République Polonaise au nom 
rle la Pologne et de la Ville libre de Dantzig; Ic Présiden t 
de la République Portugaise; Sa Majesté le Roi de Rou 
manie; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral de 
la Confédération Suisse: Jes Etats de Syrie et du Grand 
Liban; le Président de ln République Tchécoslovaque ; Son 
Altesse le Bey de Tunis, 

Egalement animés du désir de protéger, rl'une manière 
aussi efficace et aussi uniforme que possible, les droits fles 
auteurs sur leurs reuvres littéraires d artistiques. 

letterkundige en kunstwerken, gesloten te Rome op 
2 Juni 1928, zal haar volle kracht hebben. 

Gegeven te Brussel, den 1" Februari -1933. 

ALBERî 

VAN 's KONINGS WEGE : 

ne Minister van Buiteulandscne Zaken, 

P. HYMANS. 

De f',finister van Openbaar Onderwijs, 

Maurice LIPPENS. 

OVEREENKOMST VAN BERN 
voor de bescherming van Ietterkundiqe en kunstwerken, 
van 9 September -/886, herzien te Berlijn tlen 13° No 
vember ·1908 en te Rome den 2• Juni 1928. 

De President van het Duitsche Rijk; de Bondspresident 
der Oostsnrijksche Republiek; Zijne ;\lajesteit <le Koning 
der Belgen; de President der Vereenigde-Staten van Bra 
zilië; Zijne Majesteit de Koning der Bulgaren; Zijne Ma 
jesteit de Koning van Denemarken; Zijne i\lajcsteit de 
Koning van Spanje; de President der Estlandsche Repu 
bliek; de President der Finsche Republiek; de President 
der Fransche Republiek; Zijne Majesteit de Koning van 
Groot-Brittannië, Ierland en de Overzeesche Britsche Ge 
bieden, Keizer van Indië; de President der Hclleensche 
Republiek; Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent van het 
Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesteit de Koning van Ita 
lië; Zijne Majesteit de Keizer van Japan; Hare Konink- 
1 ijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg; Zijne 
.Majesteit de Sultan van Marokko; Zijne Doorluchtige 
Hoogheid de Prins van Monaco; Zijne \Iajesteit de Koning 
van Noorwegen; Hare :\fajesteit de Koningin (Ier Neder 
landen ; de President der Poolsche Republiek in naam van 
Polen en van de Vrijstad Dantzig; de President der Por 
tugeesche Republiek; Zijne Majesteit de Koning van Roe 
menië; Zijne Majesteit de Koning van Zweden; de Bonds- 

!
. raad van den Zwitserschen Bond; de Staten van Syrië 
en van den Grooten-Libanon; <le President der Tsjecho 
slowaksche Republiek ; Zijne Hoogheid <ie Bey van Tunis, 

Gelijkelijk bezield met den wensen om op een zoo doel 
treffend en eenvormig mogelijke wijze de rechten der 

\ auteurs op hun letterkundige en kunstwerken te he l schermen, 
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Ont résolu de réviser et de compléter I'Acte signé ù Brt'• 
lin le 1:1 novembre 1~108. 

Ils ont, en conséquence, nommé pour leurs plénipolen 
tiaires, savoir : 

Le Président {lu Heidi allemand : 

Son Excellence, M. le D' h. c. Baron Constantin von 
Xeurath, Ambassadeur d'Allemagne à Home; 

)1. Georg. Klauer, Conseiller JlinistéricJ. au Ministi:re de 
la Justice; 

M. Wilhelm Jlackeben, Conseiller de Légation au Mi11is 
tere des Affaires Etrangères; 

M. Je 0' Eberhard Neugebauer, Conseitler ,\linistfriel au 
\rinistère des Postes et Télégraphes; 
\1. Ic D' Johannes }litteistaedl, Conseiller Intime de Jus 

lice, Avocat ù la Cour Suprême du Beich ; 

:'tl. :\laximilian Minlz, Président du Groupe allemand de 
l'Association Littéraire et Artistique Internationale; 

M. le IY h. c. }Jax von Schillings, Professeur, Sénateur 
de l'Académie Prussienne des Beaux-Arts, Membre du Co 
mité cle l'Association <les Compositeurs Allemands; 

:\-1. le D' Ludwig Fulda, Sénateur de l'Académie Prus 
sienne des Beaux-Arts, Président de la Société des Auteurs 
et. Compositeurs Dramatiques Allemands, Président de ln 
Fédération Internationale des Auteurs et Compositeurs 
Dramatiques et Vice-Président de la Confédération r nter 
nationale des Sociétés cl' Auteurs et Composi leurs; 

Le Président de Ja Rép11bliqu-e il• Autriche : 

Hebben besloten de op 13 November 1908 te Be1·tij11 
onrlerteekende Acte te herzien en aan te vullen. 

Dientengevolge hebben Zij tot Hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : 

M. le D' Auguste Hesse, Conseiller Miuistériel ; 

Sa ;\Iajesté Ic Roi des Belges ; 

Son Excellence JI. le Comte della Faille de Leverghem, 
Ambassadeur de S. )T. le Roi des Belges ù Rome; 

Son Excellence M . Jules Desirée, Membre de Ja Chnmhro 
des Représentants, )linîstre Plénipotcnt iaire ; 

M. Paul Wauwermnns. Membro de la Ch:rn1brc des Ile 
présentants ; 

Î..f- Président des Etnis-Cnis du Brè,[[ : 

Son Éxcellence .\!. F. Pessoa de Queiroz. ancien diplo 
mate, journaliste, député, membre (le la Commission de 
Diplomatie el Traités de ln Chambre: 
)1. Joao Severiano tin Fonseca Hernies Jiuuor , l'remior 

secrétaire de l'Ambussarlc rlu Brésil ù llome ; 

Sa ,\lajesfé Ic Hoi clc.c; Bulgares : 

\1, Sloil C. Stoilnff, Co11s-ril)p1• dt' ln l.i'•g;1kn1 d,~ llul 
~mic il Home; 

De President van liet Duitsche Rijk : 

Zijne Excellentie den heer D" h. c. Baron Constantin 
von Neuf.ath, Ambassadeur van Duitschland te Home; 

Den heer Georg Klauer, .\linisterieelen Raad aan het 
J[inisterie van Justitie; 

Den heer Wilhelm Mackeben, Gezantschapsraad aan het 
Jfinisterie van Iluitenlanclsche Zaken; 

Oen heer D' Eberhard Neugebauor , fünislericelen Raad 
aan het ,,tinislerie van Posterijen en Telegrafie; 

Den heer D" Johannes 1littclstaeclt, Geheimraad Yan 
Justitie, Advocaat bij het. Hoogste Gerechtshof van het 
Bijk; 

Oen heer Maximilia» Wintz, voorzitter Yan <le Duitsche 
Groep rler Internationale Letterkundige e11 Kunsl-Vereeni 
ging; 

Oen heer IY 11. c. Max von Schillings, Professor, Senator· 
der- Pruisische Akarlemie van Schoone Kunsten, Lid van 
het Comiteit tler Vereeniging van Duitschc Toondichters; 

Den heer 1Y Ludwig Fulda, Senator der Pruisische Aka 
demie van Schoone Kunsten, Voorzitter der Vereeniging 
van Duitsche Tooneelsohrijvers en -toondichters, Voorzitter 
van het Internationaal Verbond van Tooneelschnjvers c11 
-toondichters en Onder-Voorzitter van den Internationalen 
Bond der Vereenigingen van Schrijvers en Toondichters; 

De Bondspresident der Oostenrijksoho Republiek : 

Den heer IY August Hesse, \Iinisterieelen Raad; 

Zijne :lf.ajcsteit de KÓning der Belgen : 

Zij11c Excellenti« Grnnf della Faille de Leverghem, Am 
hassnrlcur van Z. 1I. den Koning der Belgen te Rome; 

Zijne Excelleuti« den Itter- Jules Destrée, Lid der Kamer 
van Volksvcrtegcnwom,cligel's, Gevolmachtigd fünister; 

Den heer Paul \Vauwernrnns, Lid der Ramer van Volks 
vertegenwoordigers; 

De President der Vereenigde Staten van Brazillë : 

Zijne Excelleuüo den heer J. Pessoa de Queiroz, Oll<l 

diplomaat, dagbladsclu-ijver, Afgevaardigde, Lid der Com 
missie voor Diplomal.ie en Verdragen del' fiamer; 

iùen heer Joao Severiano cle Fonseca Hermes Junior, 
Eersten Secretaris der Ambassade van Brazilië te Rome; 

Zijne Majesteit de l{oning der Bulgaren : 

Dell heer Stail C. Sloiloff, llnad van het Gezantschap 
van lhtlgarijr. te Home; 
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Zijne Majesteit <le Koning van Denemarken : 

Son Excellence M. I. c. W. Kruse, f:hnrnbcllan, Ministre 
,le Danemark à nome; 

l\J. F. Grane, Chef de Département an i\linistt:~re de l'In 
struetion Publique: 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 

.\1. Francisco de Paula Alvarez Ossorio, Avocat, Chef 
<I' Administration <le Ja Corporation des Archivistes, Bi 
bliothécaires et Archéologues, Sous-Directeur· du Musée 
Archéologtquc National; 

Le Président de la République <l' Eslhonic : 

Son Excellence M. Kar] 'l'oler, Envoyé Extraordinaire et 
.\linistrc Plénipotentiaire rl'Esthonie à Rome; 

Le Président de Ia Hépublique de Finlande-: 

Son Excellence :\f. le JY Emile Setala, Professeur a 
l'Université de Helsinki, Envoyé Extraordinaire et Minis 
tre de Finlande ù Copenbague, ancien Ministre des Af 
raires Etrangères; 
Son Excellence M. Ic D' Rolf Thcsleff, Envoyé Extraor 

dinaire et Ministre Plénipotentiaire de Finlande à Home; 

)1. George Winckelmann, Conseiller de Légation, Chef 
de la Direction juridique au ~linisti!re des Affaires Etran 
g,'!rcs; 

I.e Président de la Itépuhlique Française : 

j Zijne Excellentie den heer J. C. W. Kruse, Kamerheer, 
1 .\finister van Denemarken te Rome; 
1 Den heer F. Craae, Departementshoofd aan het Ministe- 
rie van Openbaar Onderwijs; 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje : 

Hen heel' Francisco de Paula Alvarez Ossorio, Advocaat, 
Bestuurshoofd der Vereeniging van Archivarissen; Biblio-: 
thekarissen en Oudheidkundigen, Onder-bestuurder van 
liet Nationaal Oudheidkundig Museum: 

De President der Estlandsche Republiek : 

Zijne Excehentie den heet· Karl Tofei·, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister vau Estland te Rome; 

ne President der Finsche Republiek : 

Zijne Excellentie den heer D' Emile Setälä, Professor 
aan de Universiteit te· Helsinki, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister van Finland te Kopenhagen, oud 
Minister van Buitenlandsche Zaken; 

Zijne Ex-cellen tic den heer JY Rolf Thesletf, Buitenge .. 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Finland te 
nome; 

Den heer George Winckelmann, Gezantschnpsraad, 
Hoofd van het Juridisch Bestuur aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken; 

De President der Frausche Republiek : 

Son Excellence ~I. Maurice de Beaumarchais, Arnbas- Zijne Excellentie den heer Maurice de Beaumarchais, 
sadeur de la République Française ù Rome; Ambassadeur der. Fransche Republiek te Rome; 

.\1. Marcel Plaisant, Député, Avocat ù la Cour dAppcl Den heer Marcel Plaisant, Afgevaardigde, Advocaat bij 
de Paris; het Hof van Beroep te Parijs; 
)l. Crunebaum-Ballin, ~!aître des Requêtes honoraire Den heer Grunebaum-Ballin, Eerc-Rapporteur bij den 

an Conseil d'Etat, Président du Conseil rle Préfecture de naad van State, Voorzitter van den Raad der Prefectuur 
la Seine, Jurisconsulte {IC la Direction Générale des Beaux- van de Seine, Ilechtkundig Adviseur der Algemeeoe Di- 
Arts ; rectie van Schoone Kunsten: 
,1. Drouets, Directeur de la Propriété Iurlustriell« au Den heer Drouets, Bestuurder van den Nijverheidseigen- 

)tinislère du Commerce; dom aan het Ministerie van Handel; 
~r. Georges Maillard, Avocat à la Cour rl'Appe! de Paris, Den heer Georges Maillard, Advocaat bij het Hof van . 

Prósident de l'Association Littéraire et Artistique Inter- Beroep te Parijs, Voorzitter der Internationale Letterkun- 
nationale; 1 dige en Kunst-Yereeeniglng ; 

~I. André Itivoirc, I'résidcnt de la Société Française des 1 Den heer André Rivoire, voorzitte,' der' Franscho Verëeui 
Orateurs et Conférenciers, ancien Président de la Société ' ging van Redenaars en Voordrachthouders, oud-Voorzitter, 
des Auteurs et Compositeurs Dramatiques, Président de la der Vereeniging van Tooneelschrijvers ·en· -tooridichters, 
Confédération Internationale des Sociétés rl'Auteurs et Voorzitter van het Internationaal Verbond' dër Veréenigin- 
Compositeurs Dramatiques ; gen van Tooneelschrijvers en -toondichters ; · 

M. Romain Coolus, Président d'honneur de la Société Den heer Romain Coolus, Eere-Voorzitter del' Yereeni-' 
des Au leurs et Compositeurs dramatiques, Délégué général ging van Tooneelschrijvers en -toondichters ; Algemeen 
<le la Confédération des Travailleurs Intellectuels; Afgevaardigde van den Bond der Intellektueele Arbeiders; 

M. André. M~ssagc1:, Membre <l'e l'Institut, ancien. Prési- Den heer: André ~~_essftg~r, Ljd van het Instituut, oud- 
dent de là ~ocit!lé <les Auteurs et Compositeurs Drama- Voorzitter der Vefeeilîgîng van 'Iooneelsohrijvers en -toon- 
tiques; dichters i 
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Sa :\lajeslé le Roi de Grande-Hretagne, d'Mande et 
des Territoires britanuiques au delà des mers. Em 
pereur des I mies : 

Pour Ja Grande-Bretagne el l'Irlande du Nord 

Sir Sydney Chapman, K. C. B., C. B. E., Principal Con- Sir Sydney Chapman, K. C. n., C. D. E., Eersten Econo- 
seiller Economique du Gouvernement de Sa ~lajesté Bri- mischen Adviseur der Regcering van Zijne Britsche 
tannique; Majesteit; 

M. William Smith Jarratt, Contrôleur au Département de Den heer WiJJiam Smith Jarrath, Controleur hij hel 
la Propriété Industrielle; Departement van Nijverheidseigendom ; 

M. Alfred James Martin, O. B. f•:., Sous-Contrôleur au Den heer Alfred James t\Iar-tin, O. B. E., Onder-Contro 
Département d~ la Propriété Industrielle; leur hij het Departement van Nijverheidseigendom; 

l'ourle Dominion du Canada 

M. l'Hon. Philippe Boy, C. P., Commissaire général du 
Canada à Paris; 

1•011r le Commonwealth d'Auslralie : 

Sir William Harrison Moore, K. n. E., C. i\l. G.; 

Pour Ic Dominion de la Nouvelle-Zélande : 

~I. Samuel George Raymond, K. C.; 

Pour l'Etat Libre d'Irlande : 

:.1. Michaël l1ac White, Représentant de l'Etat Libre 
d'Irlande à la Société des Nations; 

Pour l'Inde : 

M. G. Graham Dixon ; 

Le Président de la République Hellénique : 

Son Excellence M. Nicolas Mavroudis, Envoyé Extra 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Grèce à Rome; 

Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de 
Hongrie : 

Son Excellence André de Hory, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire <le Hongrie ù Rome; 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 

Son Excellence M. le Prof. Vittorio Scialoja, Ministre 
<I 'Et<1.t, Sénateur; 

Son Excellence i\l. Edoardo Piola-Caselli, Président de 
Chambre à la Cour de Cassation; 
Jl. Vincenzo i\Jorcllo, Sénateur, Président de la Société 

des Auteurs; 
M. Ermanno 'Amlcncci, Député; 
M. Arrigo Solmi, Député, Professeur à l'Université de 

Pavie; 
~r. le Prol. Amedeo Giannini, Envoyé Extraordinaire et 

Ministre Plénipotentiaire honoraire; 

Zijne ~lajestcit de Koning van Groot-Brittannië, Ier 
lanù en de Overzeescne Britsche Gebieden, Keizer 
van Indië : 

Voor Oroot-Bnttannië en Noord-Ierland : 

voor het Dominion Canada; 

Den Hon. Philippe Roy, C. P .• Commissaris-generaal 
vau Canada te Parijs; 

voor het Commonwealth Australië : 

Sir William Harrison Moore, K. n. E., C. M. G.; 

Voor het Dominion Nieuw-Zeeland : 

Den ·heer Samuel George Raymond, K. C.; 

Voor den lerschen Vrijstaat : 

Den heer Michael i\Jac White, Vertegenwoordiger van den 
Ierschen Vrijstaat bij den Volkenbond; 

Voor Indië : 

Den heer G. Graham Dixon; 

De President der Helleensche Republiek : 
Zijne Excellentie den heer Nicolas Mavroudis, Buiten 

gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Grieken 
land te Rome; 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent van hel 
Koninkrijk Hongarije : 

Zijne Excellentie André de Hóry, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister van Hongarije te Rome; 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 

Zijne Excellentie den heer Prof. Vittorio Scialoja, 
Staatsminister, Senator; 

Zijne Excellentie den heer Edoardo Piola-Caselli, Kamer 
voorzitter bij het Verbrekingshof; 

Oen heer Vincenzo Morello, Senator, Voorzitter van de 
Auteurs-vereenlglng: 

Den heer Ermanno Amicueci, Afgevaardigde; 
Den heer Arrigo Solmi, Afgevaardigde, Professor aan 

de Universiteit te Pavia: 
Den heer Prof. Amedeo Giannini, Eere-Buitengewoon 

Gezant en Gevolmachtigd Minister; 
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M. Domenico Barone, Conseiller d'Etat; 
M. Cesare Vivante, Professeur de droit commercial à 

l'Université de Rome; 
M. Emilio Yenezian, Inspecteur général au Ministère de 

l'Economie nationale: 
M. le D' Alfredo Jannoni-Sebastianini, Directeur du Bu 

reau de la Propriété intellectuelle; 
M. Mario Ghiron, Professeur à l'Université de Rome; 

Sa Majesté !'Empereur du Japon 

Son Excellence M. Miehikazu Matsuda, Ambassadeur du 
Japon à Rome; 

M. Tomoharu Akagi, Directeur au Bureau de Beeonstruc 
lion; 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxem 
bourg : 

M. Victor-Auguste Bruek, Docteur en Droit, Consul du 
Luxembourg à Rome; 

Sa Majesté le Sultan du Maroc : 

Son Excellence M. Maurice de Beaumarchais, Ambas 
sadeur de la République Française à Rome; 

Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco : 

M .• Raoul Sauvage, Chancelier de la Légation de Monaco 
a Rome; 

Sa Majesté '.le Roi de Norvège : 

Son Excellence M. Arnold Raestad, Docteur en Droit, 
ancien Ministre des Affaires Etrangères; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 

M. H.L. de Beaufort, docteur en droit; 
M. le nr F. W. J. G. Snijder de Wissenkerke, ancien con 

seiller du Ministère de la Jus lice, ancien Président du 
Conseil des Brevets, Président du Groupe néerlandais de 
l'Association Littéraire et Artistique Internationale; 

M. Je Dr L. J. Plemp Van Duiveland, Directeur du Ser 
vice de Presse au Ministère des Affaires Etrangères; 

Le Président de la République Polonaise : 

Pour la Pologne : 

Son Excellence M. Stefan Sieczkowski, Procureur de la 
Cour <l'e Cassation à Varsovie, Directeur du Département 
l?:gislatif au Ministère de la. Justice; 

M.· le Prof. Fryderyk Zoll, Professeur à l'Université de 
Cracovie; 

Den heer Domenico Barone, Staatsraad; 
Den heer Cesare Vivante, Professor in het Handelsrecht 

aan de Universiteit le Rome; 
Oen heer Emilio Venezian, Inspecteur Generaal aan het 

Ministerie van Nationale Economie; 
'Oen heer D• Alfredo Jannoni-Sebastiamni, Bestuurder 

van het Bureel van den Intellektueelen Eigendom: 
Den heer ;\fario Ghiron, Professor aan de Universiteit 

te Rome; 

Zijne \lajesleit de Keizer van Japan : 

Zijne Excellentie den heer Michikazu Matsuda, Ambas 
sadeur van Japan te Rome; 

Den heer Tomoharu Akagi, Bestuurder aan het Bureel 
van Wederopbouw; 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg: 

Den heer Victor-Augusle Bruek, Doctor in de Rechten, 
Consul van Luxemburg te Rome; 

Zijne Majesteit de Sultan van Marokko : 

Zijne Excellentie den heer i\I.aurice de Beaumarchais, 
Ambassadeur der Fransche Republiek te Rome; 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Prins van Monaco : 

Den heer Raoul Sauvage, Kanselier van het Gezantschap 
van Monaco te Rome; 

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen : 

Zijne Excellentie den heer Arnold Baestad, Doctor in de 
Rechten, Oud-Minister van Buitenlandsche Zaken; 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : 

Den heer H. L. de Beaufort, Doctor in de Rechten; 
Den heer D' F. W. J. G. Snijder de Wissenkerke, Oud 

Raadadviseur van het Ministerie van Justitie, Oud-Voor 
zitter van den Octrooiraad, Voorzitter van de Nederland 
sche Groep der Internationale Letterkundige en Kunst 
Vereeniging; 

Den heer D' L. J. Plemp van Duiveland, Bestuurder van 
den Persdienst aan het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken; 

De President der Poolsche Republiek 

Voor Polen: 

Zijne Excellentie den heer Stefan Sieczkowski, Procu 
reur van het Verbrekingshof te Warschau, Bestuurder van 
het Wetgevend Departement aan het Ministerie van Justitie; 

Den heer Prof. Fryrleryk 7,011, Professor aan de Univer 
siteit te Krakau; 
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Pour la Ville Libre de Dantzig : 

Son Excellence M. Stefan Sieczkowski, Procureur de la 
Cour de Cassation i'.t Varsovie, Directeur du Département 
législa tif au Ministère de la Justice; 

Le Président. <le la Itépublique Portugaise 

Son Excellence M. Enrique 'l'rindade Coelho, E11Voyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Portugal ·à 
Rome; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie : 

. M. Théodore Solacolo, avocat; 

Sa Majesté le Hoi de Suède : 

Son Excellence i\1. le Baron Erik Marks de Wurtemberg, 
ancien Ministre des Affaires étrangères, Président de la 
Cour d' Appel de Stockholm: 

M. Erik Lidforss, avocat; 

Le Conseil Fédéral de la Confédération suisse 

. Son Excellence M. Georges Wagniere, Envoyé Extraordi 
naire et Ministre Plénipotentiaire de Suisse à Rome; 

M. Walther Kraft, Directeur du Bureau Fédérai de la 
Propriété Intellectuelle; 

M. Adolf Streuli, d'acteur en droit et avocat à Zurich; 

Le Président de la République Française : 

Pour les Etats <le Syrie et du Grand Liban : 

Son Excellence M. Maurice {le Beaumarchais, ambassa 
deur de la République Française ù Rome; 

Le Président de la République Tchécoslovaque 

Son Excellence M. Ie D' Voitech Mastny, Envoyé Extra 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Tchécoslovaquie 
à Home; 

M. le 1Y Karel Hermann-Otavsky, Professeur à la Fa 
culté <le Droit de l'Université Carolina de Prague, Prési 
dent du Groupe national de l'Association Littéraire et Ar 
tistique Internationale; 

Son Altesse le Bey de Tunis : 

Son Excellence M. Maurice de Beaumarchais, Ambassa 
deur de la République Française à Rome, 

Lesquels, à ce dûment autorisés sont convenus de ce 
qui suit : 

Voor de Vrijstad Dantzig : 

Zijne Excellentie den heer Stefan Sieezkowski, Procu 
reur van het. Verbrekingshof te warscnau, Bestuurder van 
het Wetgevend Departement aan het '1ïnisUfrie van Justitie: 

De President der Portugeesche Republiek ; 

Zijne Excellentie den heer Enrique Trindade Coelho, 
Buitengewoon en Gevolmachtigd Minister van Portugal t<'. 
Rome; 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië : 

Den heer Theodore Solacolo, Advocaat; 

Zijne Majesteit (IC Koning van Zweden : 

Zijne Excellentie Haron Erik .\larks <le Wurtemberg, 
Oud-Minister van Buitenlandsche Zaken, Voorzitter van 
het. Beroepshof te Stockholm: 

Den heer Erik Lidforss, Ad vocaal; 

De Bondsraad van den Zwitserschen Hond : 

Zijne Excellentie den heer Georges Wagnièro, fluiten 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Zwitser 
land te Rome; 

Den heer Walther Kraît, Bestuurder van het Federaal 
Bureau van den Intellectueelen Eigendom; 

Den heer Adolf Streuli, Doctor in de Rechten en Advo 
caat te Zurich; 

De President der Franschc Republiek : 

Voor de Staten van Syrië en den Grooten Libanon 

Zijne Excellentie den heer Maurice de Beaumarchais, 
Ambassadeur der Fransche Republiek te Rome; 

Do President der Tsjechoslowaksche Republiek 

Zijne Excellentie den heer D' voitech Mastny, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmàchtigd Minister van 'Isjechoslo-. 
wakije te Rome; 

Den heer D' Karel Herrnann-Otavsky, Professor aan de 
Fakulteit der Rechten van de Carolina-Universiteit te 
Praag, Voorzitter van de Nationale Groep der Internatio 
nale Letterkundige en Kunst-Vereeniging; 

Zijne Hoogheid de Bey van Tunis : 

Zijne Excellentie den heer Maurice de Beaumarchais, 
Ambassadeur der Fransche Republiek te Home; 

<lie, daartoe behoorlijk gemachtigd, omtrent het volgende 
tot overeenstemming zijn gekomen : 
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;\HT!CLE PIIUIIE:R. Ermsn: AIITIIŒL. 

Les Pays auxquels s'applique la présente Convention 
sont constitués à l'état d'union pour la protection {les 
rlrolts des auteurs sm· leurs œuvres littéraires et nrtisti 
ques. 

AHT. 2. 

1) Les termes u œuvres littéraires et artistiques » com 
prennent toutes les productions du domaine littéraire, 
scientifique et artistique, quel qu'en soit le mode ou la 
[orme d'expression, telles que : les livres, brochures et 
autres écrits; Jes conférences, allocutions, sermons et au 
tres œuvres <Je même nature; les œuvres dramatiques ou 
dramauco-mnstcates, les œuvres chorégraphiques et Jes 
pantomimes, dont la mise en scène est fixée par écrit ou 
autrement; les eompositions musicales avec ou sans paro 
les; les. œuvres de dessin, de peinture, d'archilectnre, <le 
sculpture, de gravure et de lithographie; les illustrations, 
les cartes géographiques; les plans, croquis et ouvrages 
plastiques, relatifs à la géographie, à la topographie, à 
l'architecture ou aux sciences, 

2) Sont protégés comme des ouvrages originaux, sans 
préjudice des droits de l'auteur de I'œuvres originale, les 
traductions, adaptations, arrangements de musique et au 
tres reproductions transformées <l'une œuvre littéraire ou 
artistique, ainsi que les recueils <le différentes œuvres. 

3) Les Pays de l'Union sont tenus d'assurer la protée 
lion des œuvres mentionnées ci-dessus. 
'~) Les œuvres d'art appliqué ù l'industrie sont proté 

~r•es autant. que permet de le faire la législation intérieure 
dr chaque Pays. 

Arn. 2his. 

1) Est réservée à la législation intérieure de chaque 
Pays de l'Union la faculté d'exclure partiellement ou to 
talement de la protection prévue à l'article précédent les 
discours politiques et les discours prononcés dans les {lé 
hals judiciaires. 

J) Est réservé éga lcmcnt il In législation intérieure rie 
d1aque Pays de l'Union la faculté rle statuer sur les con 
{litions dans lesquelles les conlérenccs, allocutions, ser 
ruons et autres œuvres de même nature pourront être re 
prodn its par la presse. Toutefois, l'auteur seul aura le 
droit de réunir les dites <Pnvres en recueil. 

.-\HT. 3. 

La présente Convention s'applique aux œuvres photo 
gr,1phiques et aux œuvres obtenues par un procédé ana 
logue à Ja photographie. Les Pays de l'Union sont tenus 
,l"f.'n assurer la protection. 

De lauden waarvoor dit Verdrag geldt, vormen een ver 
bond tot bescherming van de rechten der auteurs op hunne 
letterkundige en kunstwerken. 

ART. 2. 

l) De uitdrukking cc letterkundige en kunst-werken » 

omvat alle voortbrengselen op het gebied der letterkunde, 
wetenschap en kunst, welke ook de wijze of de vorm Vê111 
uitdrukken zij, zooals boeken, brochures en andere ge 
schriften; voordrachten, toespraken, preeken en andere 
werken van dien aard; tooneelwerken of dramatisch 
muzikale werken, choregraphische werken en panto 
mimes, waarvan de wijze van opvoering in schrift of op 
andere wijze is nedergelegd ; muzikale composities met of 
zonder woorden; werken van teeken-, schilder-, hóûw-, 
beeldhouw-, graveer- en li thographeerkunst ; illustra ties en 
aardrijkskundige kaarten; teekeningen, schetsen e11 plas 
tische werken, betrekking hebbende op de aardrijkskunde, 
de topographie, de bouwkunde of dé wetenschappen. 

2) Als oorspronkelijke werken worden beschermd, zonder 
dat dit de rechten verkorten kan van den auteur van het 
oorspronkelijk werk : vertalingen, omwerkingen, zettingen 
van muziek en andere reproductiën in gewijzigden vorm 
van een letterkundig of kunstwerk, evenals de verzame 
lingen van verschillende werken. 

3) De landen van het Verbond zijn verplicht de bescher 
ming te verzekeren der bovenvermelde werken. 

4) Werken van kunst, toegepast op de nijverheid, wor 
den beschermd voor zoover de binnenlandsche wetgeving 
van elk land het. toelaat. 

ART. 2Ms. 

1) Aan de binnenlandsche wetgeving van elk land van 
_ het Verbond blijft de bevoegdheid voorbehouden oui van 
de bescherming bedoeld in het vorig artikel geheel of ge 
deeltelijk uit te sluiten politieke redevoeringen en rede 
voeringen die bij een debat voor den rechter zijn uitge 
sproken. 

2) Eveneens blijft aan de binnenlandsche wetgeving van 
elk land van het Verbond de bevoegdheid voorbehouden om 
le beslissen over de voorwaarden, waaronder voorlezingen, 
toespraken, preeken en andere werken van dien aard door 
de Pers zullen kunnen worden weergegeven. Echter zal 
alleen de auteur het recht hebben om die werken in een ver 
zamelwerk bijeen te brengen. 

ART. 3. 

Dit, Verdrag geldt eveneens voor photographische wer 
ken en werken door dergelijke procédés als de photogra - 
ph ische verkregen. De landen van het Verbond zijn gehou 
den de bescherming er van te verzekeren. 
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ART. 4. 
i 

1) Les auteurs ressortissant à l'un des Pays <le l'Union 1 

jouissent, <lans les Pay; autres que le pays d'origine de 
I'œuvre, pour Jeurs œuvres, soit non publiées, soit pu 
bliées pour la première fois dans un Pays de l'Union, des 
droits que les lois respectives accordent actuellement ou 
ac-corderont par la suite aux nationaux, ainsi que des 
droits spécialement accordés par la présente Convention. 

2) La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont &u 
bordonnés à aucune formalité; cette jouissance et cet exer 
cice sont indépendants <le l'existence de la protection dans 
le pays d'origine de I'œuvre. Par suite, en dehors des sti 
pulations de la présente Convention, l'étendue de la pro 
tection, ainsi que les moyens de recours garantis à l'au 
teur pour sauvegarder ses droits se règlent exclusivement 
d'après la législation du Pays où la protection est ré~ 
damée. 

3) Est considéré comme Pays d'orgine de l'œuvre : pour 
les œuvres non publiées celui auquel appartient l'auteur; 
pour les œuvres publiées celui de la première publication; 
et pour les œuvres publiées simultanément clans plusieurs 
Pays de l'Union celui d'entre eux dont la législation ac 
corde la durée de protection la plu; courte. Pour les œu 
vres publiées simultanément dans un pays étranger à 
l'Union et dans un Pays de l'Union, c'est ce dernier pays 
qui est exclusivement considéré comme pays d'origine. 

4) Par « œuvres publiées " il faut, dans le sens de la 
présente Convention, entendre le~ œuvres éditées. La re 
présentation d'une œuvre dramatique ou drumatico-musi 
cale, l'exécution d'une œuvre musicale, l'exposition d'une 
œuvre d'art el la construction d'une œuvre d'architecture 
ne constituent pas une publication. 

ART. 5. 

Les ressortissants de l'un des Pays de l'Union, qui pu 
blient pour la première fois leurs œuvres dans un autre 
Pays de l'Union, ont, dans cc dernier Pays, les mêmes 
droits que les auteurs nationaux. 

Anr. fi. 

1) Les auteurs ne ressort issant pas 11 l'un des Pan rle 
J 'Union, qui publient pour la prem ièrc fois leurs œuvres 
dans l'un de ces Pays, jouissent, <lnns œ Pays, des même, 
droits que les auteurs nationaux. et rlans les autres Pays 
tir l'Union, des <lroih nrror<f<\s par la présente Convention. 

2) Néanmoin ,, lorsqu 'un Pays étranger à l'Union ne 
protège pas d'une manière suffisante les œuvres des au 
teurs qui sont ressortissants <le l'un des Pays de l'Union, 
ce Pays pourra restrendre la protection (les rouvres dont 
le; auteurs sont, au moment de la première publication 
de ces o-uvres. ressortissnnt-, de l'autre pays et ne sont 

ART. 4. 

1) De auteurs, tot een der landen van het Verbond be 
hoorende, genieten in de landen, die niet het land van 
herkomst van het werk zijn, voor hun werken, hetzij niet 
openbaar gemaakt, hetzij voor het eerst openbaar gemaald 
in een der landen van het Verbond, de rechten, welke de 
onderscheiden wetten thans aan eigen onderdanen verlee 
ncn of in den vervolge verleenen zullen, alsmede de rechten 
bijzonderlijk door dit Verdrag verleend. 
2) Het genot en de uitoefening van die rechten zijn aan 

geen enkele formaliteit onderworpen; dat genot en die uit 
oefening zijn onafhankelijk van het bestaan der bescher 
ming in het land van herkomst van het werk. Bijgevolg 
worden, buiten de bepalingen van dit Verdrag, de omvang 
van de bescherming, zoowel als de rechtsmiddelen, den 
auteur gewaarborgd ter handhaving van zijne rechten, uit 
sluitend bepaald door de wetgeving van het land, waar 
de bescherming wordt ingeroepen. 

3) Als land van herkomst van het werk wordt be 
schouwd : voor niet openbaar gemaakte werken, dat waar 
toe de auteur behoort; voor openbaar gemaakte werken 
dat waar het voor het eerst openbaar is gemaakt; en voor 
werken die gelijktijdig in verscheidene landen van het 
Verbond openbaar zijn gemaakt, dat waarvan de wetgeving 
den kortsten tijd van bescherming verleent. Voor werken 
die gelijktijdig verschenen zijn in een land dat buiten het 
Verbond staat, en in een land dat tot het Verbond behoort, 
geldt het laatste land uitsluitend als land van herkomst. 

4) Onder « openbaar gemaakte werken >> moeten in den 
zin van dit Verdrag verstaan worden werken die zijn uit 
gegeven. De opvoering van een tooneel- of een dramatisch 
muzikaal werk, de uitvoering van een muziekwerk, de ten 
toonstelling van een kunstwerk en de bouw van een houw 
kundig werk vormen niet. openbaarmaking. 

ART. 5. 

De onderdanen van een der landen van het Verbond, die 
in een ander land van het Verbond voor het eerst hunne 
werken openbaar maken, hebben in dat laatste land de 
zelfde rechten als de auteurs die onderdanen van dat land 
zijn. 

ART. 6; 

1) De auteurs die, niet tot een van de landen van het 
Verbond behoorende, hunne werken voor het eerst open 
baar maken in een der landen van het Verbond, genieten 
in dat land dezelfde rechten als de auteurs die tot dat land 
behooren en in de andere landen van het Verbond de rech 
ten door dît Verdrag toegekend. 

2) Echter zal, indien een land dat niet tot het Verbond 
behoort, de werken van auteurs die onderdanen zijn van 
een der landen van het Verbond, niet voldoende beschermt, 
dat laatste land de bescherming. kunnen beperken van wer 
ken, waarvuu de auteurs, op het oogenblik der eerste open 
baarmaking vau die werken, onderdanen zijn van dat. 
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pas domiciliés effectivement dans l'un des Pays de l'Union. 

:J) Aucune restriction, étab'ie en ver-tu de l'alinéa précé 
dent, ne devra porter préjudice aux droits qu'un auteur 
a .rra acquis sm· une rouvre publiée dans un Pays de l'Union 
avant la mise à exécution de cette restriction. 

i) Les Pays de l'Union <tui, en vertu du présent nrticle, 
restreindront la protection <les droits <les auteurs, le noti 
fieront au Gouvernement de la Confédération suisse par 
une déclaration écrite où seront indiqués les pays vis-à-vis 
desquels la protection est restreinte, de même que les res 
t riet ions auxquelles les droits des auteurs ressortissant à 
r-r: Pays sont soumis. Le Gouvernement de la Confédération 
suisse communiquera aussitôt le fait à tous les Pays de 
l'Union. 

ART. 6bis. 

1) Indépendamment des droits patrimoniaux <l'auteur, 
el. même après la cession des dits droits, l'auteur conserve 
Ic droit de revendiquer la paternité de J'œuvre, ainsi que 
le droit de s'opposer à toute déformation, mutilation ou 
autre modification de la dite œuvre, qui serait préjudi 
ciahle à son honneur ou à sa réputation. 

2) 11 est réservé à la législation nationale des Pays de 
t'Ilnion d'établir les conditions d'exercice <le ces droits. 
Les moyens <le recours pour les sauvegarder seront réglés 
pnr la législation du pays où Ja protection est réclamée. 

AIIT. 7. 

1) La durée de la protection accordée par la présente 
Convention comprend la vie de I'auteur et cinquante ans 
apri•s sa mort. 

2) Toutefois, dans le cas où cette durée ne serait pas 
uniformément adoptée par tous les Pays de l'Union, Ja 
rlurée sera réglée par la loi du Pays où ln protection sera 
r(•r·lamée cl clic ne pourra excéder la durée fixée dans le 
fla~·s d'origine de l'œuvre. Les Pays de l'Union ne seront, 
c11 conséquence, tenus d'appliquer la disposition de l'ali- 
11i·n précédent. que dans la mesure où elle se concilie avec 
IPt1r droit. interne. 

:1) Pour les œuvres photographiques et les œuvres obte- 
1111Ps par un procédé analogue à la photographie, pour les 
rp11vres posthumes, pour les œuvrcs anonymes ou pseudo 
nymes, la durée <le la protection est réglée par ln loi du 
fla_1·s où la protecl ion est réclamée, sans que cette durée 
p11issc excéder la durée fixée dans le Pays d'origine de 
lrvuvre. 

andere land en niet werkelijk gevestigd zijn in een der 
landen van het Verbond. 

3) Geen enkele krachtens het vorig lid opgelegde beper 
king' zal cle rechten mogen verkorten die een auteur mocht 
hebben verworven op een werk dat vóór ~le toepassing van 
die beperking in een der landen van het Verbond is open 
baar gemaakt. 

4) De landen van het Verbond, die ingevolge dit artikel· 
de bescherming der auteursrechten beperken, moeten daar 
van aan de Regeering van den Zwitscrschen Bondsstaat 
mededeeling doen door een schriftelijke verklaring, waarin 
moet worden aangegeven tegenover welke landen de be 
scherming wordt beperkt, evenals aan welke beperkingen 
de auteursrechten van de onderdanen van dat land zijn 
onderworpen. De Regeering van den Zwitserschen Bonds 
staat zal dit dadelijk ter kennis van alle landen van liet 
Verbond brengen. 

ART. 6bis. 

l) Onafhankelijk van de vermogensrechtelijke auteurs 
rechten en zelfs na afstand van die rechten, behoudt de 
auteur het recht om het vaderschap van een werk op te 
eischen, evenals het recht om zich te verzetten tegen elke 
misvorming, verminking of andere wijziging van dat werk, 
die nadeel zou kunnen brengen aan zijn eer of goeden 
naam. 

2) Het vaststellen van de voorwaarden waaronder de 
rechten kunnen worden uitgeoefend, wordt overgelaten aan 
de binnenlandsche wetgeving der landen van het Verbond. 
De rechtsmiddelen die men tot handhaving er van zal moe 
ten aanwenden worden geregeld door de wetgeving van 
het land, waar <le bescherming wordt gevraagd. 

ART. 7. 

1) De duur der bescherming door <lit Verdrag verleend, 
omvat het leven van den auteur en vijftig jaren na zijn 
dood. 

2) Intusschen zal deze duur, ingeval hij niet gelijkelijk 
aanvaard mocht worden door alle landen van het Verbond, 
geregeld worden door de wet van het land waar de 
bescherming wordt ingeroepen, en zal hij den duur del' 
bescherming vastgesteld in het land van herkomst niet 
kunnen overtreffen. De landen van het Verbond zullen bij 
gevolg slechts gehouden zijn de bepaling van het vorige 
lid toe le passen, voor zoovcrre zij met hun blnnenlandsch 
recht in overeenstemming is. 

3) Voor photograpntsche werken en voor werken door 
dergelijke procédés als de photographisohe verkregen, 
voor werken die na den dood van den maker worden uit 
gegeven, die anoniem of onder een schuilnaam verschijnen 
wordt de <luur van (le bescherming geregeld door de wet 
van het land, waar de bescherming wordt ingeroepen, zon 
der dat die duur dien, welke in het land van herkomst is 
vastgesteld, kan overtreffen. 
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ART. 'îbis, 
' . 1 

1) La durée du droit d'auteur appartenant en commun 1 
aux collaborateurs (l'une œuvre est calculée d'après la 1 

date de la mort du dernier survivant des collaborateurs. 

2) Les ressortissants <les Pays quj accordent une durée 
(le protection inférieure à celle que prévoit l'alinéa 1~• ne 
peuvent pas réclamer dans les autres Pays de l'Union une 
protection de plus longue durée. 

· 3) En aucun cas la durée de protection ne pourra expi 
rer 'avant Ja mort du dernier survivant des collaborateurs. 

AnT. 8. 

Les auteurs d'œuvres non publiées, ressortissant ù l'un 
des Pays de l'Union, et les auteurs d'œuvres publiées pour 
la première fois dans un de ces Pays, jouissent, dans les 
autres Pays de l'Union, pendant toute Ja durée du droit 
sur l'œuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'auto 
riser la- traduction de leurs œuvres. 

ART. 9. 

1) Les romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres 
œuvres, soit littéraires, soit scientifiques, soit artistiques, 
quel qu'en soit l'objet, publiés dans les journaux ou re 
cueils périodiques d'un des Pays de l'Union, ne peuvent 
être reproduits dans les autres pays s,1 ns le consentement 
des auteurs. 

2) Les articles d'actualité de discussion économique, 
politique ou religieuse peuvent être reproduits pat· la presse 
si la reproduction n'en est pas expressément réservée. 
Toutefois, Ia source doit toujours être clairement indi 
quée, Ia sanction de cette obligation est déterminée par Ja 
législation du pays où la protection est. réclamée. 

3) La protection de la présente Convention ne s'applique 
pas aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le 
caractère de simples informations de presse. 

Arn. 10. 

. En ce qui concerne la faculté de faire licitement des 
emprunts à des œuvres littéraires ou artistiques pour des 
publications destinées à l'enseignement ou ayant un ca 
ractère scientifique, ou pour des chrestomathies, est ré 
servé l'effet de la législation des Pays de l'Union et des 
arrangements particuliers existants ou d conclure entre 
eux. 

Anr. 11, 

1) Les stipulations de la présente Convention s'appli 
quent o In représentation publique des œuvres dramatiques 

ART. 1bis. 

1) De duur van het auteursrecht dat gemeenschappelijk 
toebehoort aan de medewerkers aan een werk, wordt bere 
kend vanaf het tijdstip van overlijden van den- laatst over 
levende der medewerkers. 
2) De onderdanen van landen die een beschermings 

duur toekennen, die minder lang is dan dien voorzien in 
lid 1, kunnen in de andere landen van het Verbond geen 
langere bescherming inroepen. 

3) ln geen geval zal de duur van de bescherming kun 
nen eindigen voor den dood van den laatst overlevende der 
medewerkers. 

ART. 8. 

De auteurs van niet openbaargemaakte werken die be 
hoeren tot een der landen van het Verbond, en de auteurs 
van werken die voor het eerst in een dier landen openbaar 
gemaakt zijn, genieten in de andere landen van het Ver 
bond gedurende den geheelen duur van het recht op het 
oorspronkelijke werk het uitsluitend recht vertalingen mu 
hun werken te maken of lot het maken daarvan machtiging 
te verleenen. 

ART. 9. 

1} Romans als feuilleton geplaatst, novellen en alle 
andere hetzij letterkundige, hetzi] wetenschappelijke, het 
zij kunst-werken, wat ook het onderwerp zij, openbaar 
gemaakt in dagbladen of tijdschriften von een der landen 
van het Verbond, mogen zonder toestemming der auteurs 
niet in de andere landen worden overgenomen. 

2) Artikelen, waarin actueele onderwerpen van econo 
mie, staatkunde of godsdienst behandeld worden, mogen 
door de Pers worden overgenomen indien de overneming 
niet uitdrukkelijk is voorbehouden. Intusschen moet <le 
bron altijd duidelijk worden aangegeven; de voorziening 
op de naleving dezer verplichting wordt bepaald door de 
wetgeving van het land, waar de bescherming wordt inge 
roepen. 

3) De bescherming van dit Verdrag is niet toepasselijk 
op nieuwstijdingen of gemengde berichten, die het karak 
ter hebben van zuivere dagbladinlichtingen. 

ART. 10. 

Wat de bevoegheid betreft. om aan werken van letter 
kunde of kunst op geoorloofde wijze stukken te ontleenen 
voor uitgaven, bestemd voor Ilet onderwijs of die een 
wetenschappelijk karakter dragen, of voor bloemlezingen. 
hlijft de wetgeving der landen van het Verbond van kracht, 
alsmede de bijzondere regelingen die tusschen hen bestaan 
of zullen worden getroffen. 

ART. H. 

J) Oc bepalingen van dit Verdrag zijn toepasselijk op 
de openbare opvoering van tooneel- of dramatisch-muzikale 
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ou dramatico-musieales, et à l'exécution publique des 
œuvres musicales, que ces œuvres soient publiées ou non. 

2) Les auteurs rl'œuvres dramatiques ou dramatico-mu 
sicales sont, pendant la durée de leur droit sut I'œuvre 
originale, protégés contre Ia représentation publique non 
autorisée" de la traduction de leurs ouvrages. 

3) Pour jouir 'de la protection {lu présent urticle, les 
auteurs, en publiant leurs œuvres, ne sont pas tenus <l'en 
interdire la représentation ou l'exécution publique. 

Arn. Hb'is. 

i} Les auteurs d'œuvres littéraires et artistiques jouis 
sent du droit exclusif d'autoriser la communication de 
leurs œuvres au public par Iaradiodiffusion. 

2) Il appartient aux législations nationales des Pays de 
l'Union de régler les conditions d'exercice du droit visé à 
l'alinéa précédent, mais ces conditions n'auront qu'un 
effet strictement limité au pays qui les aurait établies. 
Elles ne pourront en· aucun cas por Ler atteinte ni au droi l 
moral de l'auteur, ni au droit qui appartient à l'auteur 
d'obtenir une rémunéra Lion équitable fixée, à défaut· d'ac 
cord amiable, par l'autorité compétente. 

Arn. 12. 

Sont spécialement comprises parmi les reproductions 
illicites auxquelles s'applique la présente Convention, les 
appropriations indirectes ·non autorisées d'un ouvrage lit 
téraire ou artistique, telles que adaptations, arrangements 
de musique, transformations d'un roman, d'une nouvelle 
ou d'une poésie en pièce de théâtre et réciproquement, etc., 
lorsqu'elles ne sont que la reproduction de cet ouvrage, 
da ns la même forme ou sous une autre forme, avec des 
changements, additions ou retranchements, non essen 
tiels, et sans présenter le caractère d'une nouvelle œuvre 
originale. 

:\RT. 13. 

·1) Les auteurs d'œuvres musicales ont le droit. exclusif 
d'autoriser: 

l O L'adapta lion de ces œuvres à des instruments scr 
van t à les reproduire mécaniquement; 2° l'exécution pu 
blique des mêmes œuvres au moyen <le cc~ instruments. 
2) Des réserves et conditions relatives à l'application de 

cet article pourront être déterminées par la législation in 
lérieure de chaque pays, en ce qui le concerne; mais toutes 
réserves et conditions de cette nature n'auront qu'un effet 
strictement limité au pays qui les aurait établies. 

1) La disposition de û'alinéa 1°r n'a pas d'effet rétroac 
tif et, par suite, n'est pas applicable, dans un Pays de 
1· ii11ion, aux œuvres qui, dans cc pays. auront rló adap- 

werken en op de openbare uitvoering van muziekwerken, 
onverschillig of deze werken zijn openbaar gemaakt of 
niet. 

2) De auteurs van tooneel- of dramatisch-muzikale i.ver 
ken worden, tijdens den duur van hun recht op het oor 
spronkelijke werk, beschermd tegen openbare niet door 
hen bewilligde opvoering van <le vertaling hunner werken. 

3) Om de bescherming van <lii artikel te genieten, be 
hoeven de auteurs bij het openbaar maken van hun wer 
ken, <le openbare opvoering of uitvoering niet te verbieden. 

Anr. Hbis. 

1) De auteurs van letterkundige en kunst-werken ge 
nieten het uitsluitend recht om machtiging te verleenen tot 
iuerledeeling aan het publiek van hun werken door middel 
van radio-uitzending. 

_ 2) Het staat aan <ic binuenlaudsche wetgeving der lan 
den van hel Verbond de voorwaarden vast te stellen tot 
uitoefening van het recht. bedoekt in het. vorig lid, maar die· 
voorwnurdcn hebben slechts een werking clic uitsluiten<_! 
beperkt blijft tot het land, dat ze heeft vastgesteld. Zij 
kunnen in geen geval afbreuk doen noch aan het zedelijk 
recht van den auteur, noch aan het den auteur toekomend 
recht op .een billijke vergoeding, bij 'gebrek aan een minne 
lijke schikking, door de bevoegde overheid vast te .stellen.' 

ART. 12. 

Onder de ongeoorloofde reproducties, waarop dit Ver 
drag van toepassing is, is in het bijzonder begrepen het 
middellijk zonder toestemming van den auteur zich toeëi- 

. genen van een letterkundig of kunstwerk door bewerkingen, 
muziek-zettingen, omwerkingen van een roman, eene 
novelle of een {licht werk in den vorm van een tooneelstuk, 
of omgekeerd, enz., wanneer die -bewerkingen slechts zijn 
reproducties van zulk een werk in denzelfrlen of in een 
anderen vorm met wijzigingen, toevoegingen of bekortin 
gen, niet hel wezen rakende en niet zoodanig, rlat daardoor 
het karakter van een nieuw oorspronkelijk werk wordt 
verkregen. 

ART. 13. 

L) Componisten van muziekwerken hebben hel uitslui 
tend recht toe te stemmen in : 1° de bewerking van die 
werken voor instrumenten, dienende tot een werktuigelijke 
uitvoering daarvan ; 2° de openbare opvoering dier werken 
door middel van zoodanige instrumenten. 

2) Voorbehoud en voorwaarden met betrekking tot de 
toepassing van dit artikel kunnen door de binnenlandsche 
wetgeving van ieder land, voor zoover het dit land zelf 
aangaat, worden vastgesteld; maar de werking van alle 
voorbehoud en alle voorwaarden van dezen aard zal strikt 
beperkt blijven tot het land dat ze gesteld heeft. 

3) Het voorschrift van lid 1 heeft geen terugwerkende 
kracht en is bijgevolg niet in een der landen van het Ver- 

1. bond toepasselijk op werken, clic in cl,ul land reeds op gé- 
1 
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tées licitement aux instruments mécaniques avant la mise 
en vigueur de la Convention signée à Berlin le 13 novem 
bre 1908 et, s'il s'agit d'un pays qui aurait accédé à 
l'Union depuis cette date, ou y accéderait dans l'avenir, 
avant la date de son accession. 

i) Les adaptations faites eu vertu des alinéas 2 et 3 <l'u 
présent article et importées, sans autorisation des parties 
intéressées, dans un pays où elles ne seraient pas licites, 
pourront y être saisies. 

AIIT. H. 

i) Les auteurs d'œuvres littéraires, scientifiques ou ar 
tistiques ont Ie droit exclusif <l'autoriser la reproduction, 
l'adaptation et la présentation publique de Jeurs œuvres 
par Ja cinématographie. 

2) Sont protégées comme œuvres littéraires ou artisti 
ques Jes productions cinématographiques lorsque l'auteur 
aura donné ·à l'œnvrc un cnraolère original. Si cc carac 
tère fait défaut, la production cinématographique jouit de 
la protection des œuvres photographiques. 

3) Sans préjudice des droits de l'auteur de I'œuvre 
reproduite ou adaptée, l'œuvre cinématographique est 
protégée comme une œuvre originale. 

oorloofde wijze zijn bewerkt voor mechanische werktuigen 
vóór het in werking treden van het op 13 November -1908 
te Berlijn geteekende Verdrag en, wanneer het een land 
mocht gelden, <lat sinds dien datum tot het Verbond mocht 
zijn toegetreden of nog zal toetreden, vóór' den dag van 
die toetreding. 
'~) .De bewerkingen krachtens hel- tweede en derde lid 

van dit artikel gemaakt en zonder machtiging der belang 
hebbenden ingevoerd in een land waar zij niet geoorloofd 
zijn, zullen daar in beslag kunnen worden genomen. 

ART. 14. 

4) Les dispositions qui précèdent s'appliquent à la re 
production ou production obtenue par tout autre procédé 
analogue à Ja cinématographie. 

A nr. 1G. 

i) Pour que les auteurs des ouvrages protégés par ,Ia 
présente Convention soient, jusqu'à preuve contraire, con 
sidérés comme tels et admis, en conséquence, devant les 
tribunaux des divers Pays de l'Union, à exercer des pour 
suites contre les contrefacteurs, il suffit que leur nom soit 
indiqué sur l'ouvrage en la manière usitée. 

2) Pour les œuvres anonymes ou pseudonymes, l'éditeur 
dont le nom est indiqué sur l'ouvrage est fondé à sauvegar 
der Jes droits appartenant à l'auteur. Il est, sans autres 
preuves, réputé ayant-cause de l'auteur anonyme 011 pseu 
donyme. 

,-\IIT. ICT. 

1) Toute œuvre contrefaite peut être saisie par les au 
torités compétentes <les Pays de l'Union 0(1 I'œuvre origi 
nale a droit à la protection légale. 

2) Dans ce Pays, la saisie peul aussi s'appliquer aux 
reproductions provenant d'un Pays où l'œuvre n'est pas 
protégée ou a cessé <le l'être. 

3) La saisie a lieu conformément à [a législation inté 
rieure de chaque Pays. 

l) De auteurs von letterkundige, wetenschappelijke of 
kunstwerken hebben het uitsluitend recht machtiging te 
verleeneu tot de reproductie, bewerking en openbare op 
voering van hunne werken door middel van de cinemato 
graphie. 

2) Cinernatographisohe voortbrengselen worden be 
schermd als letterkundige of kunstwerken wanneer <le 
maker aan zijn werk een origineel karakter heeft gegeven. 
Wanneer dat karakter ontbreekt geniet het ciuematogra 
phisehe voortbrengsel gelijke bescherming als een photo 
graphisch werk. 

3) Zonder daardoor te kort te doen aan (Ic rechten van 
J den auteur van het werk dat wordt weergegeven of be 
! werkt, wordt het cinematographisch werk beschermd als 
· een oorspronkelijk werk. 

1) De voorafgaande bepalingen zijn mode van toepas 
sing op het reproduceeren of produceeren door middel van 
iedere andere werkwijze die op de cinematograpbie gelijkt. 

AnT. i5. 

1) Opdat <le auteurs van de door dit Verdrag beschermde 
werken, tot bewijs van het tegendeel als zoodanig be 
schouwd en zij bijgevolg voor de rechtbanken der verschil 
lende landen van liet Verbond worden toegelaten om ver 
volgingen tegen namakers in te stellen, is het voldoende 
dat hun na.am op de gebruikelijke wijze op het werk ver 
meld staat. 

2) Voor anonieme of onder een schuilnaam verschenen 
werken is de uitgever, wiens imam op het werk vermeit! 
staat, gerechtigd om de aan den auteur toekomende rechte» 
to verdedigen. Hij wordt, zonder verder bewijs, beschouwd 
als rechtverkrijgende van den anoniemen of zich met een 
schuilnaam noemen-den auteur. 

Arrr. 16. 

1.) Elk nagemaakt of nagedrukt werk kan door de be 
voegde macht van de lauden van het Verbond, waar het 
oorspronkelijk werk recht heeft op wettelijke bescherming, 
in beslag worden genomen. 

2) In dat land kan het beslag zich ook uitstrekken ove!' 
reproducties <lie afkomstig zijn uit een land, waar het werk 
niet of niet meer beschermd wordt. 

3) Het beslag wordt gelegd overeenkomstig de binnen 
landsche wetgeving van elk land. 
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ART. 17. 

Les dispositions de la présente Convention ne peuvent 
porter préjudice, en quoi que ce soit, au droit qui appar 
tient an Gouvernement de chacun des Pays de l'Union de 
permettre, de surveiller, <l'interdire, par des mesures de 
l(·gislation ou de police intérieure, la circulation, la repré 
sentation, l'exposition de tout ouvrage ou production à 
l'égard desquels l'autorité compétente aurait à exercer ce 
droit. 

ART. 17. 

De bepalingen van dit Verdrag kunnen in geen enkel 
opzicht het recht schaden, dat aan de Regeering van elk 
land van het Verbond toekomt om door wet of verordening 
de verspreiding, opvoering of tentoonstelling van elk werk 
of voortbrengsel, ten aanzien waarvan aan de bevoegde 
macht de uitoefening van dit recht toekomt, toe te staan, 
onder toezicht te stellen of te verbieden. 

AnT. 1.8. Anr. 18. 

1) La présente Convention s'appliqu_e à toutes les œu- j 1) Dit Verdrag is van toepassing op alle werken, die op 
vres qui, au mo~ent de son e~trée en_v1g_ueur, ne sont,pa_s I het oogenblik van zijn in werking treden nog geen gemeen 
encore tombées dans le domaine public de leur _rays d ort- ! goed zijn geworden in het land van oorsprong ten gevolge 
gine par l'expiration de la durée de la protection. ; van het verloopen van den beschermingstermijn. 

2) Cependant, si une œuvre, par l'expiration de la durée 2) Een werk, dat door het verstrijken van den bescher- 
de protection qui lui était antérieurement reconnue, est mingsterruijn, die daaraan vroeger was toegekend, gemeen 
tombée dans le domaine public du Pays o,ù _la protection goecl is geworden in het land waar de heschetming wordt 
est réclamée, cette œuvre n'y sera pas protegee à nouveau. ingeroepen zal daar niet opnieuw beschermd worden. 

3) L'application de ce principe aura _lieu sui_v~nt les s_ti- :1) De to'epassing van dit beginsel zal geschie:len ov~r- 
pulations contenues dans les Conventions spéciales exis- eenkomstia de bepalingen in reeds bestaande of in te dien 
tantes ou à conclure à cet effet entre Pays de l'Union. A einde tusschen de landen van het Verbond te sluiten bijzon 
défaut de semblables stip~lations, les Pays resp~c~ifs rè- dere verdragen. Wanneer dergelijke bepalingen ontbreken, 
gleront, chacun pour ce f(UJ le concerne, les modahtes rela- zullen de onderscheidene landen, ieder voor zoover het hen 
lives à celte application. aangaat, regelingen treffen, waarbij de wijze van toepas- 

: sing van dit beginsel wordt geregeld. . 
,i.) Les dispositions qui précèdent s'appliquent égale- ti,) De voorafgaande bepalingen zijn evenzeer van toe- 

ment en cas de nouvelles accessions à I'Union et dans le passing in geval van nieuwe toetredingen tot het Verbond 
cas où la protection serait étendue par application de l'ar- .

1 

als in het geval, dat de bescherming mocht word?~ uitge 
ticle 7 ou par abandon de réserves. breid door toepassing van artikel 7 of door liet pnjs geven 

van eenig voorbehoud. 

ART. f9. 

Les dispositions de la présente Convention n'empêche 
ront pas de revendiquer l'application de dispositions plus 
larges qui seraient édictées par la législation d'un Pays 
de l'Union en faveur des étrangers en général. 

ART. 20. 

ART. i9. 

Anr. 21. 

J) Est maintenu l'Office International institué sous Ie 
nom de « Bureau de l'Union Internationale pour ln Pro 
trrtinn rles Œnvres Littéraires et Artistiques». 

De bepalingen van dit Verdrag beletten niet de toepas 
sing te eischen van ruimere bepalingen, die in de wet 
geving van een der landen van het Verbood mochten zijn 
opgenomen, ten voorrleele van vreemdelingen in het. alge 
meen. 

ART. 20. 

Les Gouvernements des Pays de l'Union se réservent Ic De Regeeringen van de landen van het Verhondbehouden 
droit de prendre entre eux des arrangements particuliers, zich het recht voor, onderling bijzondere regelingen te 
en tant que ces arrangements conféreraient aux auteurs treffen, voor zoover althans deze regelingen aan de auteurs 
des droits plus étendus que ceux accordés par l'Union, ou ruimer rechten zouden toekennen, dan die door het Ver 
qu'ils renfermeraient. d'autres stipulations non contraires bond worden toegekend of andere bepalingen bevatten, die 
à la présente Convention. Les disposîtio~s. <les arra_ngc- niet in strijd zijn met dit Verdrag. De bepalingen der be 
monts existants qui répondent aux conditions précitées I staande regelingen, die voldoen aan de bovenomschreven 
restent applicables. 1 voorwaarden, blijven van toepassing . 

AIIT. 21.. 

i) Het Internationale Bureau gesticht onder den naam 
" Bureau van het Internationaal Verbond tol bescherming 

. van letterkundige- en kunstwerken II wordt in stand ge" 
1 
1 houden. 
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2) Cc Bureau est placé sous la haute autorité du Gou 
vernement de la Confédération suisse, qu] en règle l'orga 
nisation et en surveille Je fonctionnement. 

·3) La langue officielle du Bureau est la langue fran 
çaise. 

ART. 22. 

i) Le Bureau International centralise les renseignements 
de toute nature relatifs à la protection des droits des au 
teurs sur leurs œuvres •littéraires cl artistiques. Il les co 
ordonne et les publie. Il procède aux éludes d'utilité com 
mune intéressant l'Union et rédige, à l'aide des documents 
qui sont mis à sa disposition par les diverses Administra 
tions, une feuille périodique, en langue française, sur Jes 
questions concernant l'objet de l'Union. Les Gouverne 
ments des Pays de l'Union se réservent d'autoriser, d'un 
commun accord, le Bureau à publier une édition dans une 
ou plusieurs autres langurs, pour le cas oil l'expérience til 
aurait démontré le besoin. 

2). Le Bureau International doit se tenir en tout. temps à 
la disposition des membres de l'Union pour leur fournir, 
sur les questions. relatives à la protection des œuvres litté 
raires et artistiques, les renseignements spéciaux dont ils 
pourraient avoir besoin. 

3) Le Directeur du Bureau International fait sur sa ges 
tion un rapport annuel qui est communiqué à tous les mem 
bres <le l'Union. 

2) :m Bureau is geplaatst onder het hoog gezag van de 
Bcgeering van den Zwitsersehon Bondsstaat, die zijne 
inrichting regelt en toezicht noudt op zijne werking. 

:1) De officieele taal van het Bureau is de Frarisehe taal. 

ART. 22. 

1) Les dépenses du Bureau de l'Union Internationale 
sont supportées en commun par les Pays de l'Union. Jus 
qu'à nouvelle décision, elles ne pourront pas dépasser la 
somme de cent vingt mille francs suisses par année. Cette 
somme pourra être augmentée au besoin pal' décision una 
nime <l'une des Conférences prévues à l'article 24. 

2) Pour déterminer la part contributive de chacun des 
Pays <lans cette somme totale des frais, les Pays de l'Union 
et ceux qui adhéreront ultérieurement à l'Union sont divi 
sés en six classes contribuant. chacune dans la proportion 
<l'un certain nombre d'unités, savoir: 

1," classe . 
2• ,, 
3• ,, 
,i.• ,> 
;''j• )' 

G" " 

25 unités 
20 )) 

15 )) 

10 )l 

:j " 
3 )) 

:l) Ces coefficients son! multipliés par le nombre <les 
Payx de chaque classe, cl la somme des produits ainsi ob 
tenus fournit le nornhrc d'unités pur lequel ln dépense 
totale doit être divisée. Le quotient donne Ir montant de 
I'unilé <le dépense. 

! ) Het Internationale Bureau verzamelt inliclitingen van 
elken aard die betrekking hebben op de bescherming van 
ùc rechten tier auteurs op hun letterkundige- en kunstwer 
keu. Het rangschikt deze gegevens en maakt ze openbaar. 
Het wijdt zir-h aan studiën van algemeen belang, clic van 
beteekenis zijn voor het Verbond en redigeert met behulp 
van bescheiden, <lie door de verschillende administraties 
tot zijne beschikking worden gesteld, een tijdschrift in het 
Fransch, O\'C!' vraagstukken die betrekking hebben op het 
doel van het Yerborul. Oc Rcgeeringen der landen van het 
\'erh!)11d behouden zich voor bij gemeen goedvinden hel 
l!:!l'c:111 te machtigen dit tijdschrift nit te geven in een i.îr 
meer anrlere talen, voor het geval de ondervinding de he 
hoefte daaraan mocht aantoonen. 

2) Het Internationale Bureau moet zich ten allen tijde. 
l.esehikbaar houden voor de leden van het Verbond om hen 
over fic vragen, die betrekking hebben op de bescherming 
van letterkundige- en kunstwerken, de bijzondere inlich- 

1 
tiugen te verschaffen, waaraan zij behoefte mochten 

j hebben. . _ . 
:1) Ile Directeur van het Internationale Bureau stelt. j,uir 

Iijks een verslag van zijn beheer op, waarvan me,cle<leeling 
wordt ge1laa11 aan alle leden van het Verbond. 

Anr. 23. 

1) De kosten van het Bureau van het T nternationale 
Verhoud worden door de landen van het Verbond gezamen 
lij! gedragen. Tol nader- besluit zullen zij een bedrag van 
houtlertl cri twintig duizend Zwitsersche francs per ja.ci r 
niet te hoven mogen gaan. Dil bedrag zal zoo noorlig' l,u11- 
nen worden verhoogd door een eenstemmig hesluit van een · 
der Conferenties bedoeld in artikel 2,1,, 

2) Om de bijdrage van elk land in de totaalkosten te 
berekenen worden de landen van het Verbond en zij <lie 
ln Ier tot het Verbond zullen toetreden verdeeld in zes 
klassen, die elk in verhouding van een zeker anutnl een 
herlen bijdragen, to weten : 

I''' klasse .. , 25 ecnheclèn 
2• )) 20 )) 

:1· IJ i5 )) 

l•· IJ to )) ·1 

;jn )l 5 l). 

fi' ll ...... 3 )) 

:3) Deze coëfficienten worden vermenigvuldigd met hel 
aantal landen van elke klasse en de som der producten 
aldus verkregen vormt het getal eenheden, waardoor dt! 
totaalkosten moeten worden gedeeld. Het quotiënt geeft· 
het bedrag van de kosten-eenheid. · 
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'~) Chaque Pays déclarera, au moment de son accession, 
duns laquelle des susdites classes il demande à être rangé, 
mais il pourra toujours déclarer ultérieurement qu'il en 
tend être rangé dam; une autre classe. 

G) L'Administration suisse prépare le budget du Bureau 
et en surveille les dépenses, fait les avances nécessaires et 
établit le compte annuel qui sera communiqué à toutes les 
autres Administrations. 

AHL 24. 

:1) La présente Convention peut ètre soumise ù <les revi 
siens en vue d'y introduire les améliorations de nature à 
porteotionner le système de l'Union. 

2) Les questions de cette nature, ainsi que celles qui in 
téressent à d'autres points de vue le développement de 
l'Union, sont traitées dans des Conférences qui auront 
lieu successivement dans les Pays de l'Union entre les Dé 
légués <lesdits Pays. L'Administration du Pays où doit 
siéger une Conférence prépare, avec le concours du Bu 
reau International, les travaux de celte-ci. Le Directeur du 
Bureau assiste aux séances des Conférences et prend pari 
aux discus.~ions sans voix délibérative. 

:1) Aucun changement à la présente Convention n'est va 
lable pour l'Union que moyennant l'assentiment unanime 
iles Pays qui la composent. 

ABT. 2i:i. 

:1) Les Pays étrangers ù l'Union et qui assurent. la pro 
lection légale des droits faisant l'objet de la présente 
Convention, peuvent y accéder sur leur demande. 

, 4) Elk land legt hij zijn toetreding een verklarlng af 
; nopens <le klasse waarin het vraagt Ic worden onderge 
bracht, maar hel kan altijd later verklaren Ic wenschen 
in een andere klasse le worden opgenomen. . 

!;) De Zwitsersehe administratie ontwerpt de begroeting 
van het Bureau en houdt toezicht op de uitgaven; zij ver 
st rekt de noodige voorschotten en stelt de jaarlijk'sçJ1c 
rekening vast, die aan alle andere administraties ml wor 
den medegedeeld. 

ART. 24. 

1) Oit verdrag kan aan herziening onderworpen worden 
ten einde er die verbeteringen in aan te brengen, die strek 
ken lot verbetering van het stelsel van het Verbond. ,ë- 

2) Dergelijke vraagstukken, evenals die welke uil'. êen 
ander oogpunt voor de ontwikkeling van het Verbond'. fan 
belang zijn, worden behandeld op f.on(erenlies, die [!Çh~r 
ccnvolgens in de landen van hel Vcrhotl<l tusscheu dciafgc 
vnarcligden dier landen gehouden zullen worden. De-admi 
nistratie van hel land waar een Conferentie zitting moet 
houden, bereidt, met behulp van het Internationale Bureau, 
de werkzaamheden van <lie Conferentie voor. De Directeur 
van het Bureau woont, de zittingen van de Conferenties hij 
en neemt deel aan de beraadslagingen zonder stemgereeh 
ligd te zijn. 

3) Geen enkele wijziging van dit Verdrag is geldend voor 
het Verbond, tenzij daarop de algemeene instemming is 
verkregen der landen die het Verbond vormen. 

ART. 25. 

'.!î Cette accession sera notifiée par écrit au Gouverne 
ment dr. la Confédération suisse, et par celui-ci ù tous les 
autres. 

3) Elle emportera de plein droit adhésion à Ioules les 
clauses et admission à tous les avantages stipulés rluns Ja 
présente Convention et produira ses effets un mois après 
l'envoi rle notification faite pal' Ic Gouvernement de la 
Confr;Mration suisse aux autres pays unionistes, ,\ moins 
qu'une {late poslórieure n'ait élé indiquée par le pays 
arlhfrcnL Toutefois, clic pourra contenir l'imlication que 
le Pa~·s adhérent entend substituer, provisoirement au 
moins, ù l'article R, en œ qui concerne les traductions, 
les dispositions <le l'article 5 de Ia Convention d' Union de 
188G reviséo à Paris en 18!J6, étant bien entendu que ces 
dispositions ne visent <JUC la traduction clans la ou les 
langues du Pays. 

ART. 2'1. 

1) Chacun de, Pays de l'Union peut, en tout Lemps, noti 
fier par écrit au Gouvernement de la Confédfralion suisse 
que la présente Convention est applicable ù lout ou partie 
de ses colonies, protectorats, territoires sous mandat ou 

l) Landen, <lie niet tot het Verbond behooron en die wet 
telijke bescherming verzekeren der rechten, welke het 
onderwerp nm dit Verdrag uitmaken, kunnen, op hun ver 
zoek, toetreden. 

2) Deze toetreding zal schriftelijk ter kennis worden: ge 
bracht van <le Regeering van den Zwitserschen ltondsstaat, 
en door deze aan alle andere Begeeringen. 

3) Zij zal rechtens medebrengen instemming met al <le 
bepalingen en toelating tot a I de voorrechten vastgesteld 
door rlit Verdrag en zal in werking treden een maand' na 
het zenden van de mededeeling door rle Regeering van den 
Zwitserschen Bondsstaat aan de andere landen van· het 
Yerbond.tenzij door het land <lat toetreed! een latere datum 
is aangegeven. Nochtans zal zij kunnen inhouden daJ het 
toetredende land - althans voorloopig - voomemens is 
om in de plants van artikel 8, ten aanzien van vertalingen, 
de bepalingen van artikel 5 van de Conventie van 1'88fi, 
herzien le Parijs in 18%, loc te passen, waarbij hqt-wcl 
verstaan zij dat clic bepalingen slechts betrekking hebben 
op vertalingen in de taal of in de talen van het land .zelî. 

AIIT. 2G. 

1) Elk der landen Yan het Verbond kan stœcls solii·i'fte 
Jijl, aan de Regeering van den Zwitscr1,chen Bonê[~sfaat 
mededeelen, dat dit Verdrag toepasselijk 'is op alle' ór op 

1 een gedeelte van zijn koloniën, protectoraten, mandaats 
i 



1.8 CHAMBRE DES REPRESENTANTS 1 N° 55] Session de 19:l2-t 9:!3. 
··----. ------ ---······-·------ 

tous autres territoires soumis à sa souveraineté ou à son ' 
autorité, -0u tous territoires sous suzerainet é et la Con 
vention s'appliquera alors à tous les territoires désignés 
dans la notification. A défaut de cette notification, Ja Con 
vention ne s'appliquera pas à ces territoires. 

2) Chacun des Pays de l'Union peut, en tout temps, no 
tifier par écrit au Gouvernement de la Confédération suisse 
que la présente Convention cesse d'être applicable à tout 
ou partie des territoires qui ont fait l'objet.de la notifica 
tion prévue à l'alinéa qui précède, et la Convention cessera 
de s'appliquer <lans les territoires désignés dans cette no 
tification douze mois après réception de la notification 
adressée au Gouvernement de la Conféôérntion suisse. 

· 3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de Ia 
Confédération suisse, conformément aux dispositions des 
alinéas 1 et 2 du présent article, seront communiqué-es par 
ce Gouvernement ù tous les Pays de l'Union. 

Arn. 27. 

gebieden of alle andere gebieden onderworpen aan zijn 
souvereiuiteit of zijn gezag of op alle gebieden onder suze 
reiniteit, en het Verdrag zal alsdan toepasselijk zijn op alle 
gebieden die in die kennisgeving zijn aangegeven. Bij ge 
breke van deze kennisgeving zal het Verdrag niet op dit'. 
gebieden toepasseljk zijn. 

2) Elk der landen van het Verbond kan steeds schrifte 
lijk aan de Begeering van den Zwitserchen Bondsstaat 
mededeelen dat dit Verdrag ophoudt toepasselijk te zijn 
OP .. alle of op een deel der gebieden waarover rle mededce 
ling als bedoeld in het vorig lid handelde, en het Verdrag 
zal twaalf maanden na ontvangst van die mededeeling, gl• 
richt aan de Regeering van den Zwitserschen Bondsstaat, 
ophouden toepasselijk te zijn in de gebieden aangewezen 
in <lie mededeeling. 

3) Alle mededeelingen, die overeenkomstig de bepalingen 
der leden 1 en 2 van dit artikel aan de Ilegecring' van den 
Zwitserschen Bondsstaat gedaan zijn, zullen door die Re 
geering ter kennis van alle Inn-den van het Verbond worden 
gebracht. 

:\HT. 27. 

i) La présente Convention remplacera dans les rapports 1) Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tusschen de 
entre les Pays de l'Union la Convention de Berne du 9 sep- landen van het Verbond de Berner Conventie van 9 Sep- 
tembre 1886 et les acte; qui l'ont successivement révisée. tember 1886 en de Acten die deze Conventie achtereen- 
Les actes précédemment en vigueur conserveront leur ap- volgens gewijzigd hebben. De Acten die vroeger van kracht 
plication dans les rapports avec les Pays qui ne l'atifie- 1 waren blijven toepasselijk in de betrekkingen met de Ian- 
raient pas la présente Convention. ' <l'en, die dit Verdrag nie! mochten bekcachtingen. 

2) Les Pays au nom desquels la présente Convention est 2} De landen namens welke dit Verdrag is geteekend 
signée pourront encore conserver le bénéfice des réserves kunnen zich de werking te hunnen aanzien van de reserves 
qu'ils ont formulées antérieurement ù la conùilion rl'cn · die zij vroeger hebben geformuleerd blijven verzekeren, 
fa ire la déclaration lors du dépôt des ratifications. 1 mils zij bij het neerleggen der bekrachtigingsoorkonden 

nopens die reserves een verklaring afleggen. 
3) De landen die nu deel uitmaken van het Verbond en 

uil wier naam dit Verdrag niet geteekend is, zullen cr ten 
allen tijde toe kunnen toetreden. In dat geval zullen zij de 
voordeelcn kunnen genieten (lie voortvloeien nit het be- 
paalde in het vorig lid. 

:3) Les Pays faisant actuellement partie de l'Union, au 
nom desquels la présente Convention n'aura pas été signée, 
pourront en tout temps y adhérer. Ils pourront bénéficier 
en ce cas des dispositions de l'alinéa précédent. 

AHT. 28. 

1) La présente Convention sera ratifiée, et les ratiîicn 
tions en seront déposées à Home, au plus tard le ·1" juil- 
11'1 1931. ·- 

2) Elle-entrera en vigueur entre les Pays de l'Union qui 
l'auront ratifiée un moig après cette date. Toutefois, si, 
avnnt cette <lak, elle était ratifiée par six Pays de l'Union 
au moins, elle entrerait en vigueur entre ces Pays de 
l'Union un mois après que le dépôt de la sixième ratifi 
cation leur aurait été notifié par le Gouvernement de la 
Confédération suisse et, pour les Pays de l'Union qui ra 
t i fieraient ensuite, un mois après Ia notification de cha 
n111e de ces ratifications. 

:-l) Les pays étrangers à l'Union pourront., jusqu'au pre 
mier août 1U31, accéder à l'Union, par voie d'adhésion, 
soi I à la Convention signée à Berlin le 13 novembre Hl08, 

Anr. 28. 

1) Dit Verdrag zal bekrachtigd worden en de akten van 
bekruchliging zullen te nome worden neergelegd uiterlijk 
op J .Juli 1!l31. 

2) Het zal tusschcn de landen van het Verbond, die het 
lxkrachligd zullen hebben, van kracht worden één maand 
nn dien datum. Wanneer het echter vóór dien datum be 
krachügd mocht zijn door minstens zes landen van het Vcr 
hond, zal het tusschen die landen van het Verbond van 
kracht worden één maand nadat het nederleggen van de 
zesde bekraohtigingsoorkonrl« hun zal zijn medegedeeld 
door de Ilegeering vau den Zwilserschen Bondsstaat, c11 

voor de landen van hel Verbond die vervolgens bekrach 
tigen, é6n maand na de mcrledccling van elk dier bekrach 
ligingen. 

3) De landen <lie buiten het Verbond staan zullen tol 
1 Augustus Hl31 tot het Verbond kunnen toetreden, hetzij 
door toc te treden tot <le Conventie die op 13 November 



Zittingsjaar i 932-t 933. 19 

soit à la présente Convention. A partir du 1°' août 1931, 
ils ne pourront plus adhérer qu'à la présente Convention. 

ART. 29. 

1) La présente Convention demeurera en vigueur pen 
dant un _temps indéterminé jusqu'à I'expiration d'une 
année à partir du jour où la dénonciation en aura été 
faite. 

2} Cette dénonciation sera adressée au Gouvernement 
de la Confédération suisse. Elle ne produira 3011 effet qu'à 
l'égard du Pays qui l'aura faite, la Convention restant 
exécutoire pour les autres Pays de l'Union. 

ART. 30. 

i) Les Pays qui introduiront dans leur législation la 
durée de protection de cinquante ans prévue par l'article 7, 
alinéa t•', de la présente Convention, le feront connaitre 
au Gouvernement de la Confédération suisse par une noti 
fication écrite qui sera communiquée aussitôt par ce Gou 
vernement à tous les autres Pays de l'Union. 

2) li en sera de même pour les Pays qui renonceront aux 
réserves faites ou maintenues par eux en vertu des articles 
~:, et 27. 

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires respectifs ont 
signé la présente Convention. 

1 

Fait à Home, le 2 juin 1928, en un seul exemplaire, qui j 
sera déposé dans les archives du Gouvernement Royal 
d'Italie. Une copie, certifiée conforme, sera remise par la 
voie diplomatique à chaque Pays de l'Union. 

Pour l'Allemagne : 

(s.) C. VON NEURATH, 
Georg KLAUER., 
Wilhelm MACKimEN, 
Eberhard NEVGEnAuEn, 
Maximilian MTNTZ, 
Max VON SCHILUNGS. 

Pour l'Autriche : 

(s.) o• Auguste HESSE. 

Pour la Belgique : 

(s.) Cte DELLA FAILLE DE LEVEfiGHEM, 
WAllWERMANS. 

1908 te Berlijn geteekend is, hetzij door toe te treden tot 
dit Verdrag. Vanaf 1 Augustus i 931 zullen zij slechte; tot 
<lit Verdrag kunnen toetreden. 

ART. 29. 

1) Dit Verdrag zal gedurende een onbepaalden tijtl van 
kracht blijven tot na verloop van een jaar vanaf den dag 
waarop het zal zijn opgezegd. 

2) Deze opzegging zal gericht worden tot de Regeering 
van den Zwitserschen Bondsstaat. Zij zal slechts werken 
ten aanzien van het land dat haar gedaan heeft, terwijl 
het Verdrag voor de andere landen van het Verbond van 
kracht blijft. 

ART. 30. 

1) De landen, die in hare wetgeving clen beschermings 
duur van 50 jaren invoeren waarvan sprake is in artikel 7, 
eerste lid, van dit verdrag, zullen daarvan schriftelijk 
mededeeling doen aan de Regeering van den Zwitsersohen 
Bondsstaat, welke mededeeling dadelijk door die Regeering 
aan alle andere landen van het Verbond zal worden door 
gegeven. 

2) Hetzelfde geidt voor· de landen die afstand doen van 
eenig voorbehoud door hen gemaakt of gehandhaafd inge 
volge de artikelen 25 en 27. 

TEN IJLIJIŒ lV1lMlV!lN de onderscheidene gevolmach 
tigden dit Verdrag hebben geteekeud. 

Pour les Etats-Unis du Brésil 

(s.) F. PESSOA de QuEmoz. 
J. S. da FONSECA HERMES. 

Gedaan te Rome, den 2n Juni 1928, in één enkel exem 
plaar, dat zal worden neergelegd in de archieven van de 
Koninklijke Italiaanscho Regeering. Een voor eensluidend 
verklaard afschrift zal langs diplomatieken weg aan elk 
der landen van het Verbond worden toegezonden. 

Voor -Duitschland : 

(get.) C. VON NEUIi.ATH, 
Georg KLAUER, 
Wilhelm MACIŒBEN, 
Eberhard NEUGEBAUEil, 
Maximilian. MINTZ, 
Max VON SCHILLINGS. 

Voor Oostenrijk : 

(get.) Dr Auguste HESSE. 

Voor België : 

(get.) cl• DELLA FAILLE DE LEVEllGHEM. 
•WAUWERMANS. 

Voor de Vereenigde' Staten van Brazilië : 

(get.) F' PESSOA de QuErnoz, 
J. S. da FONSECA HERMES. 
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Pour la Bulgarie : 

(s.) G. HADEt'l.. 

Pour le Danemark : 

{S.) J. C. \\". Knrsf., 
P. GnAAE. 

Pour la Ville Libre de Dantzig : 

(s.) Stefan SlF.CZKOWSK 1, 

Pour rEspagne : 

(s.) Francisco :\LV,\IWZ-ÜSSOR[O, 

Pour l'Estonie : 

(s.) K. TOFF.H, 

Pour la Finlande : . 

(s.) Emile SETAL,\, 
Rolf. TIIESLEI-'F, 
George WINCKF.L,IANN. 

Pour la France : 

Voor Bulgarije : 

(get.) G. RADEFL. 

(s.) 8EAUMAltCIIAIS, 
Marcel PLAISANT, 
GRUNEBA UM-TIAU,IN, 
Ch. DROUETS, 
Georges MAILLAlm, 
André Rrvome. 
Itomain COOLUS, 
A. l\fESSAGF.R, 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord : 

Voor .Denemarken : 

(get.) J. C. W. KRUSE, 
F. GRAAE. 

Voor de Vrijstad Dantzig : 

(get.) Stefan SIECZKOWSKI, 

Voor Spanje : 

(get.) Francisco ALVAHEZ-ÜSSOHIO, 

Voor Estland : 

(get.) R. ÎOFEB, 

Voor Finland : 

(s.) S. S. CHAPMAN, 
W. S. JARflATT, 
A. J . .MARTIN, 

Pour le Canada : 

(s.) Phili()pc nov, 

Pour l'Australie : 

(s.) \,\'. HAHHISON Moom:, 

Pour la Nouvelle Zélande : 

(get.) Emile SE'J'ALA, 
Ilolî, THES LEFF, 
George WINCKELMANN. 

Voor Frankrijk : 

(get.) BEAUMARCHAIS, 
Marcel PLAISANT, 
ÜRUNEBAUM-BALLIN, 
Ch. DROUETS, 
Georges MAILLAno, 
André RIVOIRE, 
Romain Coows, 
A. MESSAGER, 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland : 

(s.) S. G. nAYi\lOND, 

Pour l'Etat libre d'Irlande : 

(get.) S. S. CHANIAN, 
W. S. JAnnATT, 
A. J. MARTI:i, 

Voor Canada : 

(get.) Philippe ROY, 

Voor Australië : 

(get.) W. HATIRISON MOOIŒ, 

Voor Nieuw-Zeeland : 

{get.) S. G. RAYMOND, 

Voor den lerschen Vrijstaat : 
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Pour l'Inde : Voor Indië 

(s.) G. GnAHA~I DIXON, 

Pour ia· République Hellénique : 

(s.) N. MAVROUOIS, 

Pour la Hongrie 

(s.) André de HOR\", 

Pour l'Italie: 

(s.) Vittorio SCIALOJA, 
E. PIOLA CASELI.I, 
Vincenw MoIŒLI.O, 
Amedeo G1ANN1Nr, 
Dommico BAHOi'iE, 
Emilio VENEZIAN, 
A. JMNO~I-SEUASTIANINI, 
Mario GmnoN, 

Pour le Japon : 

(s.) t\.1. i\JATSl!OA, 

T. Al(AGI, 

Pour le Luxembourg : 

(s.) Buucs, 

Pour le Maroc : 

(s.) fiEAmJAllCIIAIS, 

Pour Monaco : 

(s.) H. SAUVAGE, 

Pour la Norvègee : 

(s.1 Arnold H,11-:sTAD, 

Pour les Pays-Bas : 

(s.) A. van der GOES, 

Pour la Pologne 

(get.) G. GRAHAM ÛIXON, 

Voor de Helleensche Republiek : 

(get.) N. MAVROUOIS, 

Voor Hongarije : 

(get.) André de Hour. 

Voor Italië : 

(get.) Vittorio SCIAI.OJA, 
E. PIOLA CASELLI, 
Vincenzo MORELLO, 
Amedeo GrANNINr, 
Dominieo BARONE, 
Emilio VENEI.IAN, 
A. JANNONI-SlrnASTIHINI, 
:\farfo GHlllON, 

Voor Japan : 

(get.) ~I. MA TSUDA, 
T. AKAGT, 

Voor Luxemburg : 

(get.) B11UCK, 

Voor Marokko 

(get.] UEAUMARCIIAIS, 

Voor Monaco : 

(get.) n. SAUVAGE, 

(s.) Stefan Srncz1wwsl\ 1, 
Fr&léric Zor.r., 

Pour le Portugal : 

(s.) Enr•iq11c Tn INO,\IJJ•: COELHO, 

Pour la Roumanie 

Voor Noorwegen : 

(get.) Arnold RAESTAO, 

Voor Nederland : 

(get.) A. van der GOES, 

Voor Polen 

(get.) Stefan SIECZKOWSKI' 
Frédéric zou, 

Voor Portugal 

(get.) Enrique TRlNll~DE COELHO, 

Voor R1>emenië : 

(s.) Théodore SOLACOLO, (get.) Théodore SOLACOLO, 
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Pour la Suèd.e : 

(s.) E. MARKS von WURTEMBERG, 
Erik LIDFORSS, 

Pour la Suisae : 

(s.) WAGNIERE, 
W. KRAFT, 
D' STREULI, 

Pour, la Syrie et le Grand Liban : 

(s.) BEAUMARCHAIS, 

Pour la Tchécoslovaquie 

(s.) D' S. V. MASTNY, 
Prof. Karel HERMANN-ÛSTAVSKY, 

Voor Zweden : 

(get.) E. MARKS von \VIJRTE,\IBf.llG, 
Erik LIDFORSS, 

Voor ·Zwitserland : 

(get.) WAGNIERE, 
W. KRAFT, 
D' STflEUU, 

Pour la Tunisie : 

Voor Syrië en den Qrooten Libanon : 

(get.) BEAUMAHCHAIS, 

Voor Tsjechoalowakije : 

(get.) D' S. V. MASTNY, 
Prof. Karet HERMANN-OSTAVSKY, 

Voor Tunis : 

(s.) BEAUMARCHAIS. (get.) BEAUMARCHAIS. 


